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Recenze
Pro èeskou státní správu/samosprávu do tohoto typu kor-
porací patøí Úøad vlády, krajské, okresní, mìstské, obecní
úøady, celní úøady, finanèní úøady, katastrální úøady, úøady
práce apod.

$aÈesko$bÚøad vlády
$aÈesko$bFinanèní úøad v Dìèínì
$aÈesko$bKatastrální úøad Plzeò-mìsto
ale
$aPardubice (Èesko : okres)$bOkresní úøad
$aKladno (Èesko)$bMìstský úøad

Terminologicky upøesnìno je pravidlo 24.14 a 24.19. Pù-
vodní doslovný pøeklad definice pojmu �podzáhlaví� je
nahrazen pøesnìj�ím pøekladem: Podzáhlaví je dal�í èást
korporativního záhlaví, jiná ne� vstupní prvek korpora-
tivního záhlaví.

5.  Závìr

Pùvodní zámìr �struènì informovat� o schválených èás-
tech èeské interpretace pravidel AACR2R pro tvorbu a
zápis korporativního záhlaví  zcela nevy�el, informace je
ponìkud ob�írnìj�í. Pøesto�e sta� neobsahuje výklad a
pøíklady v úplnosti a opìt zøejmì vyvolá rùzné otazníky,
zvolili jsme kromì prezentace celého materiálu na webu i
informaci prostøednictvím této rubriky.
Upozoròujeme je�tì jednou i na zatím poslední (v pøipo-
mínkování) èást èeských interpretací kapitol týkajících se
korporativního záhlaví, a to Zápis jmen korporací ve
jmenném a vìcném zpracování III, týkající se zápisu
jmen objektù (klá�terù, kostelù, hradù, zámkù, koncent-
raèních táborù, leti��, nádra�í a souvisejících podøízených
slo�ek).
Po dokonèení i této èásti bude celá èeská interpretace pu-
blikována v edici Standardizace (koncem roku èi nejpoz-
dìji zaèátkem roku 2002).

PhDr. Hana Kubalová
Odbor zpracování fondù Národní knihovny ÈR

ANDROVIÈ, Alojz. Identifikátory
informaèných prameòov.
Bratislava : Centrum vedecko-technických
informácií SR, 2000. 151 s. ISBN 80-85165-81-3

Identifikace informaèních entit (informaèních objek-
tù) jakéhokoliv druhu èi typu patøí v souèasném obdo-
bí k velmi významným informaèním operacím. Její cha-
rakter se v posledním desetiletí velmi promìnil a i nadále
se mìní. Její význam se znaènì umocòuje zejména v pro-
vozech informaèních systémù novì budovaných a rozví-
jených v prostøedí sítì Internet. Prudce se rozvíjejí napøí-
klad systémy digitálních knihoven a jejich návazných
slu�eb. Co nejpøesnìj�í identifikace entit je podstatnou
podmínkou rychlého, efektivního a �interoperabilního�
provozu tìchto systémù a jejich propojování. Ji� dávno
nepostaèují k identifikaci, je� je zpravidla v�dy souèástí
dal�ích informaèních operací a procesù, jako jsou zji��o-
vání, získávání, zpracování, vyhledávání a zpøístupòování
nebo tøeba i prodej informací, jenom tradièní informaèní
znaky informaèních entit (autor, název, nakladatel, pøed-
mìtové heslo, signatura apod.). Spoleènost ji� nìkolik
desetiletí vyu�ívá k pøesnìj�í identifikaci tìchto entit
v provozech zejména automatizovaných knihovnických a
bibliografických èi dokumentaèních systémù øadu speci-
fických identifikaèních informaèních znakù, jim� se jed-
nodu�e øíká �identifikátory�. V podobì specificky tvo-
øených èi generovaných údajù (èísel nebo kódù) zastupují
definovanou informaèní entitu v rùzných informaèních
procesech. Jejich podstatnou vlastností je jednoznaènost
èi jedineènost, a to nejlépe v globálním rámci. K ji� dobøe
známým identifikátorùm mezinárodního charakteru, jaký-
mi jsou napøíklad ISBN pro kni�ní publikace èi ISSN pro
seriálové publikace, pøibyla øada dal�ích, které pomáhají
jednoznaènì identifikovat nejen dal�í typy tradièních bib-
liografických èi knihovních jednotek, ale i novodobé ne-
tradièní bibliografické entity, jakými jsou digitální zdroje
zpøístupòované v prostøedí poèítaèových sítí nebo také jiné
informaèní entity dosud bì�nì nezpracovávané, jakými
jsou abstraktní tvùrèí díla, tvùrci informací nebo dokonce
i informaèní procesy samotné. V globálním mìøítku po-
kraèuje sjednocování jednoznaèné identifikace i takových
entit, jakými jsou jazyky nebo geografické èi teritoriální
entity, je� jsou z hlediska identifikaèního popisu dokumentù
dùle�itými nástrojovými kategoriemi. Dodejme a zdùraz-
nìme, �e identifikace informaèních zdrojù èi dokumentù
a pøidìlování jedineèných identifikátorù také dávno ne-
jsou doménou jenom knihovnicko-informaèních systémù
a jejich institucí, ale stejnì intenzivnì a mo�ná je�tì více
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se prosazují také v oblastech dal�ích, jakými jsou agendy
správ autorských práv, nakladatelství, elektronický obchod
aj. Tento fakt konstatuje i autor dále recenzované publika-
ce (s. 11), by� v nìm zaznívá jistá míra pøekvapení a mo�-
ná i malé zklamání.

Zajímavý vývoj a zejména aktuální situace v oblasti
tvorby a vyu�ívání identifikátorù zaujaly známého sloven-
ského odborníka A. Androvièe natolik, �e se rozhodl
pøipravit k tomuto tématu souhrnnou pøíruèkovou mo-
nografii pod pøíznaèným názvem �Identifikátory infor-
maèních pramenù�. Ke zveøejnìní jejího prvního vydání
do�lo v roce 2000. Autor se otázkami identifikátorù teore-
ticky i prakticky zabývá ji� mnoho let a kvalifikaci k dané
publikaci také dokládá ji� øada jeho døíve publikovaných
dílèích èlánkù a pøíspìvkù k tomuto tématu, je� jsou od-
kazovány v seznamu pou�ité a citované literatury recen-
zované publikace (viz zejména citované publikace na
s. 148). První kapitola pøíruèky byla také prezentována
v dubnu 2000 na mezinárodním sympoziu INFOS 2000
(http://www.aib.sk/infos/infos2000/10.htm), tehdy ov�em
pod názvem �Dokumentaèní identifikátory�. I z hledis-
ka teoretického je tento posun v oznaèení sledovaných entit
urèitì posunem zajímavým, autor ho v�ak nijak nekomen-
tuje. Oproti pøíruèce pøiná�í pøíspìvek ze sympozia do-
konce je�tì dal�í zajímavý pojem �informaèní identifi-
kátory� (je uveden v titulku hlavní pøehledové tabulky),
jen� ov�em také není blí�e definován. Základním výcho-
diskem publikované pøíruèky je, vedle bohatých praktic-
kých a organizaèních zku�eností autora, pøedev�ím velmi
solidnì provedené zji��ování literatury a dal�ích pramenù
(z velké èásti dostupných také na WWW), které je dolo-
�eno rozsáhlej�ím seznamem na konci publikace, a samo-
zøejmì jejich peèlivé prostudování a vyhodnocení.

Publikace nezahrnuje �ádnou pøedmluvu èi úvodní text,
tak�e její ètenáø se nedozví, za jakým úèelem èi pro koho
byl její text pøipraven. Na základì obsahu publikace a ze-
jména popisného charakteru textu v hlavních kapitolách
se lze domnívat, �e publikace mù�e slou�it jako informaè-
ní pøíruèka pro �ir�í odbornou veøejnost nebo také jako
pøíruèka pro �kolení èi kurzy (tomu by ov�em na druhé
stranì bránil její velmi malý náklad v poètu 150 exemplá-
øù). Mù�e v�ak také dobøe poslou�it jako výchozí ma-
teriál dal�ím teoretiètìji zamìøeným odborníkùm, kteøí ale
budou pravdìpodobnì postrádat pøedmluvu èi úvod k bli�-
�ímu osvìtlení a zdùvodnìní volby daného druhu infor-
maèních entit (informaèní prameny se zamìøením na do-
kumenty) z celkové mno�iny v�ech entit a zejména
osvìtlení kritérií pøijatých k výbìru asi dvacítky identifi-
kátorù prezentovaných v nejrozsáhlej�í 2. a také 3. kapi-
tole pøíruèky a také výbìru systémù pro identifikaci doku-
mentù v praxi (uvedených v kapitole 4.).

Autor text celé pøíruèky rozdìlil do ètyø nestejnì roz-
sáhlých kapitol. První plní úlohu malého a velmi struèné-
ho teoretického výkladu sledované problematiky, druhá je
zøejmì, soudì i podle velkého rozsahu stran (cca 73 z cel-
kových 151 stran), jádrem pøíruèky s popisy vybraných
identifikátorù a pøípadných souvisejících informaèních
systémù. Tøetí zahrnuje problematiku specifické skupiny

identifikátorù a identifikace informaèních zdrojù v pro-
storu sítì Internet a kapitola poslední prezentuje vybrané
identifikaèní systémy (pøesnìji systémy identifikaèního
popisu informaèních zdrojù) v praxi a aktuální smìry a
trendy jejich rozvoje.

Ve vstupní první kapitole autor správnì zaøazuje iden-
tifikaci informaèních pramenù jako�to informaèní pro-
ces do celkového systému komunikace informací, který
sám oznaèuje výrazem �informaèní øetìz�. Dodejme, �e
autor v jistých momentech zu�uje prostor komunikace
v�ech informací na prostor komunikace dokumentových
informací. Správnì podotýká a zdùrazòuje fakt, �e identi-
fikace se týká vlastnì ka�dého prvku �informaèního øetì-
zu�, tedy, �e se dnes mohou identifikovat nejenom infor-
maèní prameny èi dokumenty, ale také jejich tvùrci èi
autoøi, vydavatelé, distributoøi, knihovny, jejich u�ivatelé
èi ètenáøi, ale také informaèní procesy a nástroje infor-
maèní èinnosti. Je zvlá�tní, �e schéma na obr. 1, znázor-
òující identifikaèní systém v rámci informaèního øetìzu,
postrádá napøíklad prvek tvùrce èi autora dokumentu. Pro
potøeby dal�í analýzy a popisu se v�ak autor zámìrnì, jak
deklaruje na s. 8, koncentruje na identifikaci, resp. iden-
tifikátory informaèních pramenù, jak je koneènì uvede-
no i v názvu celé publikace, se zamìøením zejména na
dokumenty v jakékoliv formì. Bylo by zajímavé vìdìt, co
v�echno autor zahrnuje pod pojem �informaèní prame-
ny� �  jeho definice se v textu nenalézá. Nepøítomnost
výkladu tohoto pojmu pak mù�e ètenáøi èinit jisté potí�e
v porozumìní nìkterým dále uvedeným tezím. Dodejme,
�e v nìkterých èástech textu pøíruèky autor pøekraèuje vy-
mezení pojmu �informaèní prameny/dokumenty� a �e jeho
výklad pravdìpodobnì zasahuje i do identifikace jiných
entit. Samotný základní pojem �identifikaèní systém�
autor také pøímo nedefinuje, i kdy� by to ètenáø oèekával,
nebo� se objevuje v názvech nìkolika podkapitol. Z kon-
textu je ale zøejmé, �e jím má na mysli buï klasicky chá-
paný proces identifikace dokumentù nebo novodobì chápa-
ný proces pøidìlování a správy specifických identifikaèních
údajù, tj. identifikátorù, a to jakýchkoliv informaèních entit.
V dílèích podkapitolách autor blí�e osvìtluje poslání a
vlastnosti zejména systémù novodobých a prezentuje zá-
kladní oblasti vyu�ívání identifikátorù.

Podstatná se z hlediska jádra celé publikace jeví èást
1.5, v ní� je prezentována forma moderních identifikátorù
a jejich základní mo�né rozdìlení podle Normana Paski-
na, souèasného øeditele Mezinárodní nadace DOI. Za klí-
èový (i pro obsah dal�ích èástí publikace) pokládám vlast-
ní pokus autora o jistou, pragmaticky orientovanou
klasifikaci známých identifikátorù souèasnosti, kterou
pøedvádí formou tabulky na s. 18-20. Tabulka zahrnuje
seznam celkem 24 identifikátorù �informaèních pramenù�,
seøazených (a� na druhý, tøetí a zejména poslední) dle abe-
cedy. Cizorodé je ov�em v seznamu zaøazení identifikáto-
ru CAE, nebo� identifikuje entity tvùrcù dìl, nikoliv enti-
ty informaèních pramenù (v tomto momentu se napøíklad
projevuje problém nejasného vymezení pojmu �informaèní
pramen�). Pokud by identifikátor CAE mìl být souèástí
seznamu, pak by bylo urèitì zajímavé alespoò v komentáøi
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zmínit snahy organizace IFLA, která se ji� dlouhá léta chystá
zavést identifikátor ISADN pro stejné entity (v rámci sou-
borù záznamù jmenných autorit). Cizorodé se zdá být také
zaøazení polo�ky �CIS�, je� není identifikátorem, ale ce-
lým informaèním systémem, který buduje Mezinárodní kon-
federace CISAC, a polo�ky GIL (pravdìpodobnì by mìlo
být správnì GILS), který je rovnì� systémem, resp. slu�-
bou komplexního a hybridního charakteru. Polo�ka sezna-
mu oznaèená zkratkou SMPTE zøejmì také není identifiká-
torem, proto�e je zkratkou spoleènosti �The Society of
Motion Picture and Television� (http://www.smpte.org).
Pokud je mi známo, tato spoleènost ale pøipravuje specific-
ký identifikátor oznaèovaný zkratkou UPID (Universal Pro-
gram IDentifier), který je urèen pro identifikaci obsahù (zdù-
razòuji obsahù) programových poøadù. Vzhledem k tomu,
�e identifikátor pro podobné entity je pøipravován v rámci
mezinárodní normy ISO 15706 (ISAN) urèené pro identifi-
kaci audiovizuálních dìl, do�lo ji� v roce 2000 k intenziv-
nímu kontaktu mezi SMPTE a pøíslu�nou komisí ISO týka-
jícímu se mo�né spolupráce pøi øe�ení tohoto problému.

Návrh rozdìlení identifikátorù je v tabulkovém pøe-
hledu patrný zejména ze sloupce 1 (rozdìlování identifi-
kátorù podle úèelu a vyu�ití) a sloupce 2 (rozdìlování po-
dle oblasti pou�ití). Hodnoty navr�ené v legendì se sice
v nìkterých pøípadech støetávají, ale výsledné rozdìlení
podává jistý pragmatický obraz skupin identifikátorù. Ten
se také nabízel jako logické rozdìlení a uspoøádání dal-
�ích èástí textu pøíruèky, v nich� jsou identifikátory pre-
zentovány na podrobné úrovni. Je zajímavé, �e autor jed-
nu skupinu, oznaèenou písmenem �W� (identifikace
sí�ových objektù na WWW, Internetu), vyèlenil k podrob-
nému popisu do zvlá�tní kapitoly 3, co� pova�uji za logic-
ké a správné. �koda v�ak je, �e v�echny ostatní identifiká-
tory jsou prezentovány èistì v abecední sestavì v základní
kapitole 2. Zvlá�tní také je, �e identifikátory FPI a PURL,
zaøazené do skupiny �W�, nejsou souèástí kapitoly 3., kam
by logicky patøily. Zøejmì nedopatøením se v tabulce na
s. 18-21 vyskytují také kódy �NI� a �F�, je� nejsou v le-
gendì de�ifrovány.

Jak bylo ji� uvedeno vý�e, je jádrem publikace kapito-
la druhá a tøetí, zahrnující podrobný výklad vybraných
identifikátorù a souvisejících informaèních systémù, exis-
tují-li. Texty podkapitol vìnované jednotlivým identifiká-
torùm jsou øazeny v obou kapitolách abecednì podle je-
jich bì�né zkratky. Po srovnání s jejich tabulkovým
pøehledem ze s. 18 zjistíme, �e k podrobnému výkladu ji�
není zaøazen identifikátor CAE, co� je v zásadì správné, a
identifikátor oznaèený problematicky SMPTE. Lze se
domnívat, �e k vý�e zmínìnému a jistì zajímavému iden-
tifikátoru UPID autor mo�ná nemìl dostatek informací
potøebných k tomu, aby vznikla je�tì jedna podkapitola.
Jednotlivé texty podkapitol nemají stejnou strukturu a dél-
ku, co� je mo�ná dáno mno�stvím získaných zdrojových
informací, které mìl autor k dispozici. Nìkteré popisy jsou
velmi rozsáhlé a zahrnují také podrobnosti ke specifikaci
výmìnných formátù (vèetnì pøíkladù) u�ívaných v nìkte-
rých informaèních systémech.

Dle oèekávání je nejvìt�í místo vìnováno známým
mezinárodním identifikátorùm ISBN, ISMN a ISSN. Ke
kvalitnì a� zasvìcenì podaným výkladùm tìchto identifi-
kátorù lze dodat, �e identifikátor skupiny �80� v èísle ISBN
byl pøidìlen také pro Národní agenturu Èeské republiky,
nejen Slovenské republiky, a �e v prezentovaném struè-
ném výmìnném formátu ISSN na s. 71 se zøejmì nedopat-
øením objevilo v poli 008 chybnì oznaèené podpole �&8�
(správnì má být �&g�). Solidní výklad je uveden rovnì�
u identifikátoru pro technické zprávy ISRN, pro málo za-
svìcené èi nezasvìcené u�ivatele by v�ak bylo pro pøí�tí
vydání publikace vhodné doplnit výklad vèetnì pøíkladu
k tabulkovému pøehledu formátu metadat na s. 64. Rov-
nì� v této podkapitole se vyskytla malá chyba, kterou ne-
odstranila korektura textu: na s. 62 a 63 jsou uvedeny roz-
dílné hodnoty v rozsahu znakù pro kód zprávy (2-16 nebo
2-14). Chyba je zøejmì v tabulkové verzi. Jenom struèný
výklad je v�ak obsa�en v podkapitole vìnované zajímavé-
mu mezinárodnímu identifikátoru ISRC pro zvukové zá-
znamy. V pøípadném dal�ím vydání by bylo vhodné text
doplnit alespoò nìjakým pøíkladem, který by ilustroval
u�ívání tohoto zajímavého kódu. Na s. 59 se vyskytuje
zøejmì chybnì zapsané èíslo odkazu [46], který vede
v seznamu literatury k záznamu normy ISRN (správnì mìl
asi vést k èíslu 45, tj. k záznamu normy ISRC). Na tomto
místì je mo�né také doplnit dùle�itou informaci, �e v prù-
bìhu roku 2000 bylo první vydání normy ISO 3901:1986
revidováno a její definitivní druhé vydání ISO 3901:2001
by mìlo být v podzimních mìsících 2001, pøípadnì v jar-
ních mìsících 2002 publikováno organizací ISO.

K sérii významných mezinárodních identifikátorù au-
tor správnì pøidal také novì navrhované identifikátory pro
specifické �nehmatatelné� bibliografické entity tvùrèích
dìl, jimi� jsou èíslo ISAN pro audiovizuální díla a kód
ISWC pro díla hudební. Výklad k ISAN je v pøíruèce for-
mulován tak, jako kdyby celý systém pøidìlování èísel a
registrace dìl ji� fungoval. Pravdou ov�em je, �e je�tì
bìhem letních mìsícù 2001 byl text v poøadí ji� druhé ver-
ze návrhu normy ISO DIS 15706.2 stále je�tì diskutován,
proto�e dosa�ení shody na formulaci nìkterých podstat-
ných èástí normy je mimoøádnì obtí�né. Autorem uvede-
ná informace na s. 50 o tom, �e se pøijetí normy oèekává
v polovinì roku 2000, se tak prozatím nemohla realizo-
vat. Pøedpokládám, �e výklad k tomuto identifikátoru bude
v pøí�tím vydání pøíruèky doplnìn o aktuální informace.
Doplòme, �e na tvorbì tohoto identifikátoru se také vý-
znamnì podílí je�tì dal�í organizace FIAPF (Mezinárod-
ní federace asociací filmových producentù) �  co� chy-
bí v textu na s. 48, a �e interpretace zkratky ISAN jako
�International Standard Agreement Number� (s. 50) také
není pravdivou informací, proto�e dle dokumentace za-
interesovaných organizací byla pro tento potøebný identi-
fikátor právì z dùvodu duplicity navr�ena zkratka ISAC
(International Standard Agreement Code). Tvorba normy
ISAC v�ak je�tì nebyla zahájena. Pokud jde o identifiká-
tor pro hudební díla ISWC, tak pøíslu�ná norma ISO 15707
byla definitivnì schválena ji� v jarních mìsících roku 2001
a je aktuálnì publikována ISO. I v tomto pøípadì bude
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mo�né v dal�í verzi pøíruèky doplnit aktuální údaje. Do-
mnívám se, �e informace o pøidìlování èísel CAE na s. 76
a výklad o síti WorksNet a systému CIS na s. 77 nejsou
pro podkapitolu 2.14 relevantní. Na tomto místì je také
nutné opìt uvést, �e podkapitola 2.2 je vìnována popisu
nikoliv identifikátoru, nýbr� systému CIS, který v sobì
zahrnuje øadu databází vèetnì plánovaných registrù
ISAN a ISWC. V krátkém textu tabulky na s. 29 je uve-
deno nìkolik nepøesných informací: identifikátor CAE se
má roz�íøit pøesnìji na tvùrce celého repertoáru tvùrèích
dìl (nikoliv na tvùrèí díla samotná), výraz Interested Par-
ty by se mìl pøelo�it lépe jako �zainteresovaná strana�
(nikoliv �zainteresovaná stránka�), CISAC je federací,
nikoliv konsorciem, AGICOA není skupinou filmových
producentù, ale Asociací producentù audiovizuálních dìl
a u polo�ky ISAN chybí ve výètu organizací zkratka fede-
race FIAPF.

Problematická z hlediska stanovených kritérií je ve
výètu popisovaných identifikátorù také pøítomnost pod-
kapitoly vìnované velmi struèné informaci o systému, resp.
slu�bì GILS, která se rozvíjí zejména v USA a Kanadì
(o systému viz èlánek v èasopise Národní knihovna, 2001,
roè. 12, è. 2, s. 99-113). V rámci specifikace metadat GILS
se sice objevuje také prvek �Kontrolní identifikátor� (Con-
trol Identifier), ale jde o identifikátor nikoliv bibliografic-
ké entity, nýbr� samotného záznamu. Doplòme, �e dva
odkazy z této podkapitoly (èíslo 26 a 29 na s. 46) míøí
k záznamùm v seznamu citací, které mají shodnou adresu
URL (http://www.usgs.gov). U prvního je uveden název
zdroje, u druhého nikoliv. Je pravdìpodobné, �e první zá-
znam mìl mít adresu jinou (http:www.gils.net) � jde o zá-
kladní prezentaèní sídlo celého systému.

Praktická zku�enost a erudice autora se plnì projevila
zejména ve výkladu dal�ího typu identifikátoru, který je
znám pod zkratkou EAN (v podkapitole 2.5). Vývoj to-
hoto identifikátoru obchodního a nakladatelského typu,
zejména pak jeho aplikace pro kni�ní a seriálové publika-
ce vèetnì jeho struktury a mechanismu pro výpoèet kont-
rolního znaku jsou podány s velkým pøehledem a na pre-
cizní úrovni. �koda jen, �e i zde ètenáø nachází nedostatky
závìreèných korektur publikace (na s. 38 je zøejmì ne-
správnì uveden rok zalo�ení organizace EANA jako rok
1997 � i ve srovnání s rokem 1992, kdy se mìla ji� promì-
nit na organizaci IANA; na s. 39 je nesprávnì uveden pre-
fix 977 u kódu EAN-13 pro kni�ní publikace a odkaz uve-
dený na s. 43 s èíslem [36], jen� míøí k informaci o ISAN,
mìl být pravdìpodobnì odkazem èíslo [20], jen� míøí
správnì ke slovenské normì pro specifikaci symbolù EAN/
UPC).

Na solidní úrovni jsou podány i výklady identifikátorù
u�ívaných v zahranièní nakladatelské praxi, které u� zøej-
mì nebudou tolik známé bì�nému u�ivateli. Jde o identi-
fikátor BICI urèený pro kni�ní publikace a jejich èásti,
SICI pro seriálové publikace a jejich èásti a identifikátor
PII pro vydavatelské jednotky libovolného typu. V ilu-
strativním pøíkladì na s. 26 (pro analytickou jednotku) je
v kódu nesprávnì uveden rozsah stránek (chybí jeho za-
èátek) a ve vzoru identifikátoru PII pro monografii na

s. 84 je nesprávnì uvedena zkratka ISSN (mìlo být ISBN).
Jiným identifikátorem pro seriálové publikace, který au-
tor komentuje jenom velmi struènì, je americký kód
CODEN.

Z pøehlídky významných svìtových èi mezinárodních
identifikátorù jistým zpùsobem vyboèuje identifikátor
národního zamìøení � slovenský JIS SR, který je urèen
k identifikaci knihovních jednotek na Slovensku (pøi ko-
rektuøe redaktorùm uniklo, �e rozpis této zkratky je rùzný
v titulku názvu podkapitoly na s. 78 a v obsahu celé pub-
likace na s. 4). Návrh jednotného kódovacího systému pro
identifikaci knihovny, fondu a konkrétní knihovní jednot-
ky je nicménì podán velmi zasvìcenì a zaøazení jako pod-
kapitoly bude zajisté pøínosné pro ètenáøe ze SR i ÈR.

Zbývajícími identifikátory, které autor zaøadil do zá-
kladní skupiny (kapitola 2), jsou identifikátory pro digi-
tální objekty DOI, PURL a FPI. Jak bylo vý�e uvedeno,
mohly být zaøazeny spí�e do kapitoly 3, která je vìnována
identifikaci objektù v prostøedí poèítaèových sítí. Co do
významu je asi nejdùle�itìj�í identifikátor DOI, a i proto
jej autor podrobnìji komentuje vèetnì osvìtlení jeho slo-
�ité struktury. Struènìj�í informace je vìnována trvalému
URL neboli PURL (zde ètenáøe upozorníme, �e odkaz
s èíslem [57] na s. 87, jen� míøí k èlánku o èárových kó-
dech, mìl mít mo�ná èíslo [77] �  týká se syntaxe URN).
Velmi struènì je charakterizován identifikátor FPI. Do-
mnívám se, �e v pøíslu�né kapitole mohla být lépe osvìtle-
na zejména struktura pøíslu�ného kódu a pro ménì zasvì-
cené ètenáøe také nìkteré pojmy èi zkratky (napøíklad
�záznam typu DELEGATE�).

Pøehled problematiky identifikace informaèních objek-
tù v prostoru Internetu a výklad ètyø identifikátorù, tj. URC,
URI, URL a URN autor zaøadil do specifické 3. kapitoly.
Jde o pøehled jinak velmi rozsáhlé problematiky, kterou
autor ètenáøi podává se zaujetím a s poukázáním na per-
spektivy jejich dal�ího rozvoje. Zajímavostí této kapitoly
je fakt, �e autor v ní potvrzuje (na s. 97), �e identifikace se
v Internetu týká �irokého rejstøíku informaèních entit (kro-
mì dìl uvádí entitu autora, vlastníka autorských práv, u�i-
vatele aj.). K výkladu lze mít dvì poznámky: 1. definice
jednotlivých schémat èi syntaxe by mìla být doplnìna více
objasòující informací a 2. na místì je otázka pro autora
tohoto slovenského textu, zdali anglický termín �Uniform
Resource Name� je vhodné pøekládat jako �Jednotný ná-
zev zdroje� a nebyl-li by i ve slovenském jazyce lep�í pøe-
klad �Jednotné jméno zdroje� (�Jednotné meno zdroja�).
V øadì míst textu této kapitoly, kde je termín pou�it, toti�
dochází mo�ná nìkdy k matení ètenáøe � viz napø. text
v tabulce na s. 98, kde je pou�ito sousloví (uvádím do-
slovnì slovensky): �Uniform Resource Name (jednotný
názov informaèného prameòa) � stály identifikátor na ozna-
èenie názvu informaèného prameòa�. U�ivatel by si URN
mohl splést s názvem elektronické publikace, o který zjevnì
v definici nejde. Je zajímavé, �e na jednom místì autor
správnì uvádí, �e v pøípadì URN jde o �komplexní iden-
tifikaèní systém na bázi jednotného pojmenování infor-
maèního pramene� (takté� na s. 98; zvýraznìný typ do-
dala autorka recenze). Podobný problém znamená pøeklad
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specifického termínu �namespace� jako �názvový prostor�.
[V èeské terminologii se napøíklad ustálil pøeklad �jmen-
ný prostor�]. Pro srovnání je�tì uveïme, �e na s. 108
autor v tabulce pøekládá termín �namespace identifier� jako
�identifikátor názvového prostoru�, zatímco termín �na-
mespace specific string� jako �specifický názvový øetì-
zec�, jen� jeho význam posunuje ponìkud jinam.

Poslední èást pøíruèky s názvem �Identifikaèní systé-
my v praxi� pøiná�í v první polovinì struèný pøehled sé-
mantiky známého formátu UNIMARC a sémantiky meta-
dat Dublinského jádra vèetnì ilustrativních pøíkladù
s doplòujícím komentáøem, kam a jak se v pøíslu�ných po-
lích formátù (zde je navíc zaøazen americký formát
USMARC) zapisují informaèní identifikátory, které jsou
v pøedchozích kapitolách rozebírány. Zajímavìj�í pro ète-
náøe publikace ale pravdìpodobnì bude spí�e text celé
podkapitoly 4.3, který je vìnován souèasným trendùm roz-
voje identifikaèních systémù zejména v prostoru WWW.
Struènì jsou komentovány mo�nosti uplatnìní URN
v knihovnických systémech, zajímavý projekt ISSN � URN
a jedna z významných iniciativ z oblasti elektronického
obchodu �EDItEUR� (podotknìme, �e tìchto iniciativ je
ji� dnes daleko více).

Ètenáø, který proèítá recenzovanou publikaci, je po-
mìrnì èasto odkazován na pou�itou literaturu a dal�í zdro-
je, je� jsou èasto volnì k dispozici na WWW. Odkazová-
ní èi citování v této publikaci z mnoha dùvodù nemá jenom
formální úèel. Øada ètenáøù urèitì ráda okam�itì sáhne po
odkazovaném dokumentu, bude-li k dispozici, a roz�íøí si
tak bezprostøednì informace, které jsou v pøíruèce mnoh-
dy jen sumarizovány èi komentovány (v této roli byla
i její recenzentka). Ne v�dy v�ak bude mo�né dokumenty
urychlenì získat, a to nejenom proto, �e nebudou na
WWW. V øadì pøípadù si ètenáø bude muset nìkteré úda-
je nebo i celé tituly napøed zjistit èi znovu dohledat. Je to
paradoxní, ale pøíruèka vìnovaná identifikátorùm a iden-
tifikaci dokumentù obsahuje ne v�dy odpovídajícím zpù-
sobem (nìkdy i problematicky) identifikované pou�ité
práce a internetové zdroje.

Seznam pou�ité a citované literatury a informaèních
pramenù (je uveden s. 145-151) má nìkolik problémù. Má
urèitì drobné nedostatky: v celkové øadì chybí záznam
è. 101, záznam è. 67 je uveden omylem dvakrát a zázna-
my nejsou uvádìny v jednotné úpravì (srovnej napøíklad
záznam è. 92 a 102 a øadu dal�ích). Nejednotné struktury
záznamù v�ak nebudou vadit pøi identifikaci a rychlém
pøístupu k dokumentùm. Za nepøíjemnou pokládám sku-
teènost, �e mnoho záznamù nedostateènì identifikuje ci-
tované èi pou�ité prameny. Kromì URL je dùle�ité uvést
alespoò název dokumentu (mnoho záznamù sestává pou-
ze ze �zrádné� adresy URL), proto�e v pøípadì, �e se ad-
resa zmìní, stává se pøesnì uvedený název selekèním úda-
jem pro nìkterý z vyhledávaèù Internetu. Takto se podaøilo
napø. najít dokument ze záznamu è. 2 (na zcela jiné adre-
se) nebo dokument è. 4 (na pozmìnìné adrese). Bohu�el,
po roce, co� je pochopitelné, se nìkteré dokumenty zcela
ztratily (napø. 34, 35). V takových pøípadech je nutné
v záznamech uvádìt datum jejich náhledu (tzv. citaèní da-

tum). Ètenáø se tak alespoò dozví, �e v uvedené dobì je�-
tì dokument existoval a mù�e takové zji�tìní vyu�ít pøi
pøípadném dal�ím pátrání po jeho existenci (tøeba pøímo
u jeho autora). V nìkterých pøípadech internetových do-
kumentù autor neuvádí URL, tak�e zájemce si údaj musí
pracnì hledat sám (jako pøíklad lze uvést øadu dokumentù
typu RFC, které autor èasto pou�íval: URL napøíklad
chybí u èísla 68, 76, 90 a mo�ná i dal�ích). U nìkterých
záznamù chybí vùbec oznaèení, �e jde o dokumenty RFC:
napøíklad u záznamu è. 70. U nìkterých by bylo urèitì
�ádoucí uvést datum zpracování �  jde o významný údaj.
Vkrádá se také otázka, proè jsou RFC uvádìny pod rùz-
ným vstupním prvkem, jednou pod zkratkou RFC (è. 90),
jindy pod jménem zpracovatele. Je-li u tìchto dokumentù
více zpracovatelù, mìly by být v�echny záznamy uvedeny
jednotnì pod prvním z nich dle dokumentu. Autor recen-
zované publikace poøadí nìkdy obrací (napøíklad záznam
è. 75 by mìl být pod jménem Sollins, K. a záznam è. 76
pod jménem Lynch, C.). Pro dal�í vydání pøíruèky by bylo
dokonce vhodné uvést v�echny citované dokumenty typu
RFC se stejnou adresou serveru (kompletní balíky tìchto
dokumentù jsou k dispozici online z øady zrcadlových ser-
verù).

Publikaci A. Androvièe lze celkovì pokládat za pøí-
nosnou, informaènì hodnotnou a urèitì u�iteènou pro øadu
uplatnìní (�kolení, studium aj.). Vzhledem k tomu, �e ji�
po roce se v této oblasti uskuteènila øada zmìn (v nìkte-
rých èástech jsou vlastnì po roce zastaralé informace), bylo
by �ádoucí, aby dal�í vydání tyto nové skuteènosti doplni-
lo. Zvá�it se mù�e i nové uspoøádání dílèích èástí textu.
Na úrovni redakèního zpracování by se také mìlo podaøit
odstranit nìkteré formální nedostatky vèetnì bibliografic-
kých citací, je� se v tomto vydání vyskytly.
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